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      Että räätälimestari Hafelborn Weilburg'ista oli saava kauniimman
 pojan koko kaupungissa, niin ihmeen ihanan lapsen, ettei sen vertaista
 miesmuistiin oltu nähty, sitä ei kukaan olisi ajatellut. Ja niin oli
 kuitenkin laita.

      Nyt ei tosin ole paljon luottamista vastasyntyneitten lasten
 kauneuteen, sillä mitä kutistuneita kukkia voi pian kehjetä
 suloisestakin silmikosta, ja kuka kysyy sitä paitse pojalta, ja juuri
 räätälinpojalta, ensiksi kauneutta?

      Mutta pikku Hafelborn oli hyvin hienosti ja hyvin muodostunut
 kaikissa jäsenissä ja tuli niin täydellisellä enkelinpäällä maailmaan,
 että jo kätilöin, ensikerran kylvettäessään vastasyntynyttä, ihastellen
 huudahti: “Noin ihmeen kaunis lienee Kristuslapsi seimessä ollut!” ja
 tämä kiitos oli varmaan tasapuolinen, sillä kätilöintä pidettiin
 kateellisena naisena ja räätälin vaimoa vastaan oli hän erittäin
 nurjamielinen.

      Tosin huusi hän silloinkin kohta perästä: “Voi, mikä onnettomuus,
 että lapsi on niin kaunis!” Vanhemmat kysyivät kummastuneina, mitä hän
 tällä tarkoitti, ja kätilöin jäi hetkeksi vastaamatta ja lausui sitten
 hämillänsä, että hänen oli juohtunut mieleen, hän ei itsekään tiedä
 miten, kuin jos lapsi olisi liian kaunis tälle maailmalle.
 Ennustetaanhan myöskin lapsessa, joka jo valmiin enkelin näköisenä
 lepää ensimmäisessä kapalossa, ettei se saa jäädä kauaksi meidän
 luoksemme. Vanhemmat kirosivat hiljaisuudessa tuota kateellista vanhaa
 varista, jota heidän kuitenkin vuosia saadusta avusta täytyi kiittää ja
 pitivät nyt vasta lastansa kahta vertaa kauniimpana. He valvoivat
 kuitenkin vuodet pitkään suurimmalla huolella pienokaisen terveyttä,
 jott'ei hän kauneutensa tähden tulisi heiltä pois otetuksi, varsinkin
 kun hän ei ainoastaan ollut heidän ensimmäinen lapsensa, vaan myös jäi
 ainoaksi.

      Kauniimman pojan täytyi myöskin saada kauniin nimi. Vanhemmat
 miettivät kokonaisen päivän, mikä heidän suvussaan olisi kauniin nimi
 ja muistivat erään kaukana asuvan orpanan Amos Hafelborn'in. Koska
 protestanttien mielestä siihen aikaan —se oli vuonna 1610 —vanhan
 testamentin nimet kuuluivat erittäin hurskaalta ja voimakkaalta, mutta
 niiden joukossa Amos näytti oikein silmiin pistävän oudonlaiselta, niin
 valitsi vanha Hafelborn sen; sillä mitä on kaukaa kotoisin, sehän
 kaikkina aikoina on räätälejä miellyttänyt.

      Kolmantena päivänä kastettiin lapsi kaupungin kirkossa ja sai saman
 nimen kuin kolmas pienten profeettain joukossa. Kastepuheensa aineeksi
 oli kirkkoherra ottanut kaksi paikkaa pipliallisesta kaimasta. Ensiksi
 Amoksen kahdeksannen luvun kolme ensimmäistä värsyä: “Herra, Herra
 osoitti minulle näyssä ja katso, siellä oli kori suvituloa. Ja Hän
 sanoi: mitäs näet, Amos? Minä vastasin: korin suvituloa. Niin Herra
 sanoi minulle: minun kansani Israelin loppu on tullut, en minä tahdo
 enään mennä häntä ohitse. Ja sinä päivänä pitää veisut temppelissä
 itkuksi kääntymän, sanoo Herra, Herra: monta kuollutta ruumista pitää
 joka paikassa makaaman, jotka viedään salassa pois”.

      Sovittaen profeetansanaa nykyisyyteen, puhui kirkkoherra siitä
 surkeasta ajasta, jota vastaan kaikki nyt nähtävästi vaelsivat ja vasta
 syntyneet lapset ehkä vielä enemmän kuin vanhat. Kahtena edellisenä
 vuonna oli näet protestanttinen unioni ja katolinen liga perustettu;
 varustuksia tehtiin; Spinola hispanialaistensa kanssa oli jo Wesel'issä
 ja tieto Ranskan kuninkaan Henrikki IV:nen murhasta levisi ympäri
 Saksan maata. Ei kukaan tiennyt, mitä nyt oli tuleva ja aavistus
 raskaista päivistä painoi kaikkien mieltä. Kirkkoherra käytti sitä
 manauksen sanoiksi, mutta kääntyi sitte tekstinsä toiseen paikkaan,
 profeetta Amoksen molempiin loppuvärsyihin: “Sillä minä käännän minun
 kansani Israelin vankeuksen, että he rakentavat autiot kaupungit, ja
 niissä asuvat; istuttavat viinapuita, ja niistä viinaa juovat; tekevät
 puutarhoja, ja niistä hedelmiä syövät. Ja minä tahdon heitä heidän
 maassansa istuttaa; niin ettei heitä enään temmata pois maastansa,
 jonka minä heille antanut olen, sanoo Herra sinun Jumalas”. Tämän
 autuaan ajan —niin toivotti kirkkoherra —nähköön kumminkin
 ristinlapsi vielä elävin silmin Saksan maassa, ja jos vanhat tuolla
 kurjuuden ajalla otettaisiinkin pois, niin valmistakoon heille Jumala
 kuitenkin vielä suurempaa kirkkautta taivaallisessa Jerusalemissa.

      Räätälin ja hänen vaimonsa mielestä oli puhe vähän liiaksi synkkä
 kastepuheeksi; edellinen arveli myös, että Nassau-Weilburgilaiset
 kumminkin voisivat aivan rauhallisesti odottaa uhkaavaa maailmansotaa,
 sillä olihan kreivi Lutvikki julistanut itsensä puolueettomaksi, ja
 vaimo ajatteli itsekseen, että tuon ilkeän kätilöimen sanat, joka
 vertasi ihmeen kauniin pojan Kristuslapseen seimessä, olisivat voineet
 antaa aihetta parempaan tekstiin kuin Amoksen kahdeksanteen. He eivät
 kuitenkaan uskaltaneet lausua näitä mietteitänsä toisilleen, sillä he
 kammoivat semmoista syntiä, että edes kahden keskenkään moittisivat
 kastesaarnaa, ja piirustaessansa nuoren Amoksen syntymä-ja kastepäivän
 ison piplian viimeiselle lehdelle, panivat he nämä vanhan Amoksen
 värsyt siihen viereen ikuiseksi muistoksi.

      Kun nyt aviopari näki pienokaisensa, joka kasvoi yhä kauniimmaksi,
 noin kehdossa makaavan, silloin sanoi vanha Hafelborn: “Poika on liian
 kaunis räätäliksi. Hänen täytyy lukea itsensä papiksi tai
 virkamieheksi, tahi voi hän myös tulla upsieriksi, evestiksi minun
 puolestani, kenraaliksi tai joksikin senlaiseksi”. Ja hänen vaimonsa
 nyykähytti ystävällisesti hymyillen päätään myönnytykseksi.
 Räätälimestari oli näet tosin vaan tavallinen räätäli pienessä
 kaupungissa, mutta hän oli rikas sen rahan kautta, jonka hänen
 vaimonsa, eräs myllärintytär, oli hänelle tuonut, ja sentähden oli
 hänellä alituisesti suuria tuumia päässä. Mutta koska rikas
 myllärintytär oli mennyt naimisiin hänen kanssaan etenkin hänen kauniin
 muotonsa tähden, niin tuumaili hän että pieni Amos, joka oli kymmenen
 kertaa kauniimpi, olisi myös saavuttava kymmenen kertaa suuremman
 onnen. Ja kun poika sittemmin kasvoi suuremmaksi, kuuli hän niin usein,
 että hänestä oli tuleva kaupungin-kirkkoherra, maanvouti tai
 sotaevesti, että hän luuli kerran tulevan loistamaan kaikissa näissä
 kolmessa arvossa yhtä haavaa, ja niin leikitsi hän kumppaniensa kanssa,
 kuinka hän tänään evestinä vangitsi kymmenen maankavaltajaa ja
 rauhanrikkojaa, huomenna maavoutina tuomitsi ne pois hengeltä ja
 ylihuomenna saattoi hengellisellä lohdutuksella koko joukon hirteen.

      Amos oli juuri täyttänyt kahdeksan vuotta, kuin kreivillinen
 hovimaalari sai tehtäväksensä koristaa kirkon kupulaen neljä kulmaa
 kahdella ilmassa liehuvalla enkelillä al fresco. Hän ei tietänyt mitään
 parempaa mallia kuin tuota ihmeen kaunista räätälinpoikaa ja maalasi
 sentähden hänet kahdeksan kertaa alastomana ja liehuvana kirkon lakeen.
 Loistavin silmin katseli sittemmin Amos sunnuntaisin lakea, jossa hän
 niin hupaisesti liiteli, ja kertoi jokaiselle vieraalle ylpeydellä,
 että hän jo kerran oli istunut enkelinä. Koulupojat nimittivät häntä
 siitä asti aina kirkkoenkeliksi; mutta hän kuuli tätä pilkkanimeä
 mielellänsä eikä kukaan ollut niin lujasti kuin hän itse vakuutettu
 siitä, että hän todellakin oli kauniin ihminen koko maailmassa.

      Vaan vanhan Hafelborn'in mielestä täytyi kauniimman lapsen, joka
 kantaa kauniinta nimeä ja on ulosvalittu kauniimpaan virkaan, sen
 lisäksi vielä kirkkoenkelinä maalattu, myöskin käydä kauniimmissa
 vaatteissa. Ja koska hän oli rikas ja päälliseksi räätäli, niin oli
 hänen helppo pistää kätensä puoleksi rahakukkaroon, puoleksi
 “helvettiin” [Näin nimitetään Saksassa räätälien pöydänalustaa, jonne
 nämät heittävät yli jääneitä kankaankappaleita, jotka oikeastaan
 olisivat teettäjilleen takaisin annettavat. Suoment. muist.] ja
 komeasti koristella Amostansa punaisella viitalla, viheriällä takilla
 ja keltaisilla housuilla. Mutta se maksoi pojalle monta katkeraa
 kyyneltä; sillä koulukumppanit, jotka jo hänen ihailtun kauneutensa
 tähden kadehtivat ja kiusasivat häntä, eivät nyt jättäneet tuota
 kirjavaa lintua yhdeksikään päiväksi kynimättä ja hän olisi monta
 kertaa tahtonut käydä kerjäläislapsen ryysyissä, joita ei kukaan
 pilkannut. Poika ei vielä aavistanut, että enimmin kadehditut etumme
 aivan helposti voivat tulla meille kovimmaksi kiroukseksi, ja kuitenkin
 itki hän jo katkeria kyyneliä sentähden.

      Mutta siellä ei ollut ainoastaan pilkkaa ja kyyneliä, vaan myöskin
 kovia iskuja molemmin puolin; sillä Amos ei ollut mikään heikko
 maitoparta, vaan vahva ja verevä, ja oli kaikkia yhdenikäisiänsä päätä
 pitempi. Vaan valitettavasti seisoi hän melkein aina yksinänsä
 taistelussa, viholliset sitä vastoin ahdistivat häntä tiheissä
 parvissa, ja niin täytyi hänen voimasta ja rohkeudesta huolimatta
 joutua tappiolle. Sentähden ilahutti häntä kahdenkertaisesti, että
 hänelle usein tuli avuksi samanikäinen tyttö, koulumestarin Martha;
 tällä oli niinikään vankat nyrkit, hän oli raivokas niinkuin poika ja
 sanoissa ja töissä aina kauniin kirkkoenkelin asianajaja. Jospa hän ei
 voinutkaan tälle saavuttaa voittoa, niin jakoivat kuitenkin molemmat
 rehellisesti selkäsaunansa, sekä annetut että saadut. Amos otti tätä
 tehokasta avuliaisuutta vastaan, niinkuin jotain hänelle luonnollisesti
 tulevaa, ja jos Martha lohdutukseksi pilkasta ja vahingosta salaisesti
 lahjoitti hänelle voileipänsä, söi hän senkin, niinkuin jotain hänelle
 luonnollisesti tulevaa. Kotoa oli hän tottunut vastaan ottamaan
 jokaista lahjaa, jokaista imarrusta ilman vähintäkään kiitoksen sanaa
 hänelle tulevana verona, ja ainoastaan silloin kuin hänelle ei mitään
 annettu, joutui hän syvempään mielenliikutukseen.

      Vanhemmat, jotka kilvan palvelivat rakasta Amostansa, täyttäen hänen
 vähimmätkin toivoituksensa, katsoivat karsain silmin tuota yksipuolista
 ystävyyttä. He olivat jo kapalo lapselle määränneet hänen tulevaisen
 virkansa, siis oli se aivan ajan mukaan, että he ajattelivat
 kymmenvuotiaan pojan tulevaista avioliittoa. Ukko sanoi esimerkkejä
 löytyvän, että kreivintyttäret olivat astuneet alas kaunisten
 talonpoikaispoikien luo, miksi ei siis ilmestyisi ainakin aatelinen
 fröökinä kauniimmalle räätälinpojalle? Amos oli tätä puhetta oven
 takana kuunnellut, ja jotta hän siitä tietäisi jospa hän ei olisikaan
 kuunnellut, kielsi äiti häntä tekemästä itseään liian tuttavaksi
 koulumestarin Marthan kanssa, sillä hänen tulisi kerran vielä naida
 joku prinsessa. Kun sentähden Martha taas antoi hänelle voileipänsä
 ikäänkuin laastariksi saaduille iskuille, sanoi Amos alentuvaisesti:
 “Martha, sinä olet kovin hyvä, ja jos minä kerran nain prinsessan, otan
 minä sinut lapsenpiiaksi palvelukseeni”. Se oli ensimmäinen kiitoksen
 sana, jonka Martha sai niin monesta voileivästä, ja kuitenkin kätkeytyi
 lapsi parka sen jälkeen puoleksi päiväksi ja itki katkerasti.

      Amos kasvoi sill'aikaa suloisimmasta lapsesta verevimmäksi,
 voimakkaimmaksi nuorukaiseksi: hän oli vilkas, rivakka, iloinen, jospa
 myöskin vähän itsetyytyväinen, ja hyvä ymmärrys loisti esiin hänen
 sinisistä silmistään. Kukka oli täyttänyt mitä silmikko oli luvannut.
 Mutta myöskin kastepäivänä ennustettu sota-aika oli käynyt toteen ja
 sen onnettomuudet rasittivat vuosi vuodelta yhä raskaammin Nassau'in
 maata. Räätäli vaimoineen muistivat monta kertaa tuskallisesti Amoksen
 kahdeksannen luvun värssyjä, jotka he pojan kastepäivänä olivat
 raamattuun kirjoittaneet, ja kysyivät itsekseen, olisivatko nuot
 hirmuiset sanat täydellisesti toteen käyvät? Semmoisen kovan pelon
 alaisina määräsivät he nuoren Amoksen kirkon palvelukseen ja lähettivät
 hänet ensiksi latinakouluun. Kun kaunis räätälinpoika nyt siis oli
 vihitty oppineeksi, niin tuntui hänestä hänen vanha saksalainen nimensä
 Hafelborn pian liian oppimattomalta, rumalta ja räätälimäiseltä; hän
 muutti sen silloisen tavan mukaan latinalaiseksi ja kirjoitti itsensä
 tästä lähtien: Amos Corylofontanus.

      Mutta vuosi vuodelta eneni ajan hätä; vanhan Hafelborn'in
 varallisuus väheni vähenemistään, se ei häntä liioin huolettanut, sillä
 kaikki muut porvarit joutuivat niinikään häviölle ja hän lohdutti
 itseään sillä toivolla että jonkun vuoden kuluttua näkisi poikansa
 kirkkoherrana, ja jos ei Amos silloin naisikaan juuri jotain
 kreivinnaa, niin tulisi hän toki varmaan tuomaan jonkun
 aatelisfröökinän kotia rouvakseen.

      Silloin ilmestyi eräänä päivänä rehtori räätälitaloon, —se oli
 juuri Amoksen seitsemäntenätoista syntymäpäivänä —ja pyysi saada
 jotain rauhassa sanoaksensa. Olisipa jo aika, lausui hän, lopullisesti
 määrätä pojan vastaista ammattia; kysymättäkin katsoo hän siis
 opettajana itseään velvolliseksi puhumaan suoraan. Amos oli
 eriskummallisin pyhimys; kykyä oli hänellä kaikkiin asioihin,
 ahkeruutta ei mihinkään. Kaikki hänen oppimisensa oli oikkua. Jos hän
 vanhoissa kirjailijoissa luki ihanasta Helenasta, Paris'esta,
 Achilles'esta, Alexander'ista, Venus'esta tai Apollosta, silloin oli
 koko hänen huomionsa tekstiin teroitettu; rumasta Sokrates'esta,
 kyttyrä-selkäisestä Aesopus'estä, syyläisestä Cicero'sta ja
 paljaspäisestä Caesar'ista ei hän sitä vastoin tahtonut niin mitään
 tietää. Oli onni, että piru on niin rumannäköinen; jos hän olisi
 kaunis, niin poika lopulta rakastuisi itse piruunkin. Jos näytellään
 jotain Plautus'en tai Terentius'en latinalaisista komedioista, silloin
 Amos ei tosin koskaan ollut värsyjänsä kunnollisesti oppinut, mutta
 kuitenkin esitti hän naisien ja rakastajien rolleja niin
 mestarillisesti, että hänen liikuntojensa totisuuden ja suloisuuden
 tähden unhotti nuo puoleksi alas niellyt puoleksi vääristellyt värsyt.
 Pakanallinen Amor seisoi häntä ylimalkain paljoa likempänä kuin
 pipliallinen Amos. Viimeisenä paastoaikana oli hän, rehtori, antanut
 yliluokkalaisillensa kirjoitettavaksi vapaan latinankielisen aineen
 neljistä evankeliumeista: mutta nuori Hafelborn oli siitä kyhännyt
 aivan eriskummaisen teoksen, esitellessään “kauneuden periaatetta
 evankeliumeissa.” Siinä oli ollut luettavana, kuinka sulopuheisen
 kaunis vuorisaarna oli, kuinka taivaallisen kauniit neitsyt Maarian
 kasvot, kuinka jumalallisen kaunis kirkastetun Vapahtajan muoto, kuinka
 kuninkaallisen kaunis ankara apostoli Pietari, kuinka juhlallisen
 kaunis tulo Jerusalemiin, niin, itse Judas Iskariotissakin oli kaunis
 Amos löytänyt jotain kaunista, nimittäin hänen punainen partansa.
 Lyhyesti: kirjoituksessa oli kaikki ollut kaunista, paitse latinaa, se
 oli verrattoman rumaa.

      “Missä löytyy nyt hänessä kipinätäkään hengellistä mieltä!” pitkitti
 rehtori. “Kaikki tytöt häntä silmäilevät ja hän kohta vertaa enemmän
 kumminkin kaikkia kauniita tyttöjä. Koulukuvassa kuin ei riipu mitään
 peiliä, niin katselee hän itseään ikkunaruuduissa, ja kun hän uneksien
 kuultelee esitelmääni, kääntyy hänen tutkisteleva silmäyksensä kirjasta
 hänen soreihin sormiinsa tai pulskeihin pohkeisinsa. Antakaat Amoksenne
 tulla maalariksi —vanha hovimaalari ei sitä pait enää kauan käy
 pystyssä —papiksi hän ei ole syntynyt”.

      Räätälin vaimo vapisi kiivastuneena tämmöisestä ehdoituksesta, sillä
 maalari oli hänestä vaan korkeampi maankuleksija. Ja häneltä pääsi
 puoliääneen sanat: “Se on onnettomuus, jos on niin kaunis, kuin meidän
 Amos; silloin ilmestyy kadehtijoita kaikkialla”.

      Mutta rehtori kuuli sanat ja virkkoi: “Te olette oikeassa; se on
 onnettomuus, että poika on niin kaunis. Jos hän olisi naisena maailmaan
 tullut tahi kavalierina, niin olisi se ollut onneksi; mutta jos
 Weilburgilainen räätälinpoika on kauniimpi kuin kaikki muut
 ihmislapset, niin on se onnettomuus, ja jos tämä räätälinpoika vielä
 tietää ja tuntee kauneuttansa ja sen lisäksi tahtoo lukea
 jumaluusoppia, niin olisi valmis itkemään semmoisesta kauneuden
 kirouksesta”.

      Sanoi ja jätti vanhemmat yksinään vihastuneina ja hämmästyneinä
 hänen sanoistansa.

      Mutta Amos Hafelborn eli Corylofontanus otettiin kohta pois
 latinakoulusta: äiti arveli, että lapsi raukan ennemmin tulisi luopua
 kaikesta lukemisesta, kuin kauemmin olla altisna tuon ilkeän rehtorin
 kateudelle. Muutoksenhaluinen, niinkuin hän oli, suostui Amos siihen
 mielellänsä, ja oli vaan harmistunut siitä yksinkertaisesta huhusta,
 joka pian levisi kaupungissa; siellä näet hoettiin, ettei kaunis
 räätälinpoika oikeastaan ollutkaan eronnut koulusta, vaan siitä pois
 ajettu, ja kulkupuhe lisäsi siihen vielä: erään rakkaudenseikan tähden
 koulumestarin Marthan kanssa. Vaan jo vuosia sitten oli Amos tuskin
 enää katsellut tyttöä, ja jos tämä katseli häntä, niin oli se vaan
 häveten ja salaisesti. Kulkupuhe taas kasvoi kasvamistaan. Sillä koko
 moittivassa kaupungissa oli Martha räätäliväen ohessa ainoa henkilö,
 joka parjattua nuorukaista julkisesti ja innokkaasti puolusteli.

      Se tuli myös Amoksen korviin ja teki hänelle niin hyvää, että päätti
 suorittaa Marthalle tuon jo aikoja sitten maksettavaksi joutuneen
 kiitollisuuden velan. Mutta nähdessänsä ujon neitosen, kylmeni tuo
 lämpimästi aloitettu puhe vähitellen ja päättyi muutamilla sekavilla ja
 ajattelematta lausutuilla korupuheilla. Sillä hän havaitsi hirveän
 selkeästi, että tytön nenä oli vähän liiaksi paksu, silmät liian pienet
 ja suu liian leveä, jotta häntä, vaikkapa katsantonsa olikin lempeä ja
 vartalo sorea, tuskin voisi sieväksi, saatikka kauniiksi kutsua.

      Mutta Martha vastasi että jos hän todellakin tuntee kiitollisuutta,
 niin seuratkoon Herran tähden hänen neuvoansa pyytää rehtorilta
 anteeksi, kääntyä takaisin lukemiseensa ja rehellisesti pyrkiä
 tullaksensa hyväksi ja hurskaaksi kirkkoherraksi. Sitä hänen tulisi
 tehdä ei ainoastaan itsensä ja vanhempiensa, vaan myös tytön oman hyvän
 nimen tähden.

      Hän lausui nämä vakavat sanat niin ujosti ja niin liikutettuna, että
 ne olisivat voineet kääntää Amoksen sydämen, jos vaan hänen nenänsä
 olisi ollut vähän kauniimpi, silmät vähän suuremmat ja suu vaan
 vähäisen hienompi. Mutta nyt ne kaikuivat tyhjiin, sillä Amos vertaili
 juuri sillaikaa omaa nenäänsä tytön nenään ja kun hän ei enää nähnyt
 tätä silmästä silmään, silloin arveli hän, että koulumestarin tytär
 kuitenkin oli jotensakin törkeästi läksyttänyt häntä. Vaan rumat naiset
 saarnaskelevat kaikkialla kernasti. Jos niin on miestenkin laita,
 silloin on hän kaiketi liian kaunis kirkkoherraksi.

      Vieläpä äitikin puhui nyt samaan tapaan. “Rehtori on oikeassa,
 meidän Amos on liian kaunis kirkkoherraksi! Sillä kun näkee, kuinka
 näinä sota-aikoina kirkkoherrat kaikkialla vangitaan, ryöstetään,
 ajetaan tiehensä, niin että on melkein vähemmin vaarallista olla
 sotamies kuin kirkkoherra, niin oli kai meidän Amos liiaksi kaunis
 tullaksensa jossain kirkkoherrakunnassa teurastetuksi”. Hän joutui
 kuitenkin hämille pojan uuden elinkeinon suhteen. Kansleria tai
 neuvosta ei hänestä nyt myöskään voinut tulla, kun hän oli luopunut
 lukemisesta. Aika kului, äidilliset rahat niinikään, ja jo toista
 vuotta ojenteli laiskuri poika pitkät koipensa, joita hän mielellään
 vertaili Vatikanon Apollon jalkoihin, vanhempainsa pöydän alla.

      Silloin tuli yksi kirjurinpaikka räntterivirastossa avonaiseksi, ja
 Amos alensi itsensä sitä vastaan ottaaksensa. Äiti lohdutti häntä tässä
 askeleesta, jota hän nimitti epä-avioliitoksi ja arveli että
 raha-asiain alalla toki vielä paraiten tulisi toimeen tänä rosvoisena
 sota-aikana ja jos hän vaan kerran äkkiä olisi rikastunut, niinkuin
 niin monet räntmestarit, silloin ei suinkaan voisi arvatakaan, mitä
 kaikkia vielä oli tapahtuva. Amos tiesi hyvin, että äiti viimeisillä
 sanoilla tarkoitti tuota puheena ollutta kreivinnaa tai prinsessaa.

      Odottamattomalla taidolla ja innolla ryhtyi hän uuteen virkaansa ja
 saavutti räntmestarin täyden luottamuksen. Mutta kun ei siihen aikaan
 Weilburg'in hovissa eikä ympäristössä ollut mitään prinsessaa
 saatavana, niin loi kaunis kirjuri silmänsä toistaiseksi räntmestarin
 sievään tyttäreen Dorotheaan, Tämä ei läksyttänyt niinkuin
 koulumestarin kaino Martha, myöskin olivat hänen silmänsä suuret ja
 hänen nenänsä pieni kyllä, ja missä Marthaa oli arveluttanut antaa
 pikkusormi, siinä antoi Dorothea kohta koko käden. Niin näyttelivät
 nämä molemmat nuoret kauan aikaa hupaisaa romaania: Amos luuli itsensä
 rakastetuksi ja Dorotheaa huvitti, että hän sitä luuli. Mutta eräänä
 aamuna astui räntmestari Amoksen luo ja ilmoitti hänelle, että hän oli
 oivallisin kirjuri, mikä hänellä koskaan on ollut, mutta hän oli
 hänelle liian kaunis. Sentähden että hän on niin kaunis, sulkee hän
 hänelle —hän arvannee kai enemmän syyn —huoneensa ja koska
 kirjoitustupa nyt kerran on tässä huoneessa, niin täytyy hänen
 valitettavasti myös eroittaa hänet virasta.

      Amos syöksähti ulos, häpeästä ja kiukusta melkein tukehtumaisillaan.
 Hetken perästä hiipi hän kuitenkin taas takaisin, sanoaksensa kumminkin
 Dorothealle muutamia uskollisuuden ja lohdutuksen sanoja. Mutta tämä ei
 tarvinnut lohdutusta. Hän oli vaan etsinyt rakkauden leikkiä, ei
 rakkautta, ja kun leikistä vanhuksen ankaran käytöksen johdosta uhkasi
 tulla kiusallinen todenteko, teki hän lopun siitä. Hän näytti tänään
 erinomaisen kauniilta, kun hän ujostellen käski Amostansa unhoittamaan
 hänet, miehekseen ei hän kuitenkaan voisi ottaa häntä, kreivillisen
 palvelijan tytär kirjuria, joka vaan oli räätälinpoika. Ja päälliseksi
 oli tuolla lumojattarella vielä mitä kauniimmat kyyneleet silmissä!

      Kahdenkertaisesti särjettynä pakeni Amos uudestaan virkahuoneesta.
 Hän ei enää tiennyt, mitä hän teki, mitä hän tunsi, missä hän
 kuljeskeli. Palata takaisin vanhempien luo hävetti häntä; hän
 juoksenteli koko päivän läpi metsiä ja peltoja ja löi nyrkillään
 kasvoihinsa, ikäänkuin olisi tahtonut antaa niille korvapuusteja siitä,
 että olivat liian kauniit, ja kun hän iltasella taas oli kaupungissa,
 ei hän itsekään tiennyt kuinka sinne oli tullut ja mitä tietä oli
 kulkenut.

      Hän kiersi torinkulman ohitse Ritari nimisen kadun kohdalla. Silloin
 taputti häntä outo mies olalle ja sanoi: “Tuo on kauniin mies, jonka
 eläissäni olen nähnyt. Nyt sinun täytyy kanssamme juoda kannu viiniä!”

      Amos kavahtui ylös niinkuin unesta. Ritari-kadun torilla istui
 vieraita sotamiehiä, jotka ryyppäsivät ja rähjäsivät; muutamat
 porvarinpojat katselivat tätä etäämpänä, talonpoikia ympäristöstä joi
 sotamiesten kanssa. Joutsenkadulta kuului rummun pärinää. Ne olivat
 värvääjiä siitä rykmentistä, jota Brandenburg'in maakreivi Hans Georg
 siihen aikaan kokoili Nassau'in maakunnista keisari Ferdinand'ille.

      “Se on ensimmäinen mies, jolle minä en ole liiaksi kaunis ja joka
 minulle tarjoo jotain hyvää kauneuteni tähden", ajatteli Amos itsekseen
 ja katseli vierasta sotamiestä, joka häntä oli kutsunut viiniä juomaan,
 kiireestä kantapäihin asti. Mutta tämä puolestaan katseli vieläkin
 terävämmällä silmäyksellä nuorta Hafelborn'ia, tarttui hänen käteensä
 ja veti hänet ryyppääjien luo. “Tässä tuon minä kaikkein kauniimman
 miehen, hänen täytyy tehdä vala lipullemme!” huusi värvääjä
 kumppaneillensa, ja ennenkuin tiesikään oli Amos piiritettynä toisilta,
 jotka imartelivat häntä, joivat hänen onneksensa ja tarjosivat hänelle
 veljeyttä.

      Vavisten kiukusta huusi hän: “Olenko teidän mieleenne? Saakeli
 soikoon! Te olette ensimmäiset, joille minä olen aivan mieleinen ja
 kylläksi kaunis”.

      “Kylläksi kaunis ja kauniimpi kuin kylläksi!” imarteli joku joukosta
 ja tahtoi ojentaa hänelle kättä. Mutta Amos astui raivostuneena
 takaisin, puristi nyrkkiänsä ja huusi: “Älkää sanoko sitä toistamiseen!
 Joka väittää minun olevan kauniimman kuin kylläksi, olevan liian
 kaunis, siltä minä lyön pääkallon rutiin!”

      Tällä hetkellä tunki eräs tyttö tuon irstaisen joukon lävitse. “Tule
 kanssani, Amos, Jumalan tähden! Tule kanssani vanhempiesi luokse: he
 hakevat sinua, äiti nääntyy murheesta!” huusi hän tuskallisella
 epätoivon äänellä, joka olisi voinut liikuttaa kiveäkin. Se oli
 koulumestarin Martha. Kouluhuoneen ikkunoista oli hän nähnyt kuinka
 Amosta oli houkuteltu värvääjien luokse; ja vaikka naiset muuten
 tavallisesti pakenivat tätä raakaa sotilasväkeä metsiin ja piilivät
 kellareihin, riensi hän kaiken vaaran ja häpeän unhoittaen keskelle
 joukkoa; sillä hänestä tuntui kuin olisi hänen kiittämätön nuoruuden
 ystävänsä ruumiin ja sielun puolesta kadotettu, jos ei hän häntä nyt
 pelastaisi.

      Horjuvin polvin katseli Amos rukoilevaa tyttöä, puristettu nyrkki
 aukeni, ja hän pyyhkäisi kädellä otsaansa ja kasvojansa, niinkuin
 tahtoisi hän pestä pois pahan kuumeunelman. “Sinä olet oikeassa,
 Martha!” sanoi hän sortuneena, “minä tahdon mennä kanssasi kotia”.

      Mutta värvääjä kuiskasi hänelle korvaan: “Onko tuo sinun kultasi?
 Hyi, etkö häpee: niin kaunis poika ja noin ruma tyttö! Ovathan hänen
 kasvonsa niinkuin nauriista leikatut! Katso tuonne meidän tyttölöitä,
 jotka tuovat esiin viiniä. Eikö totta, ne ovat hienompaa sorttia? Ja ne
 kaikki tulevat olemaan sinun kultinasi, kuten vaan tahdot; —joka päivä
 toinen!”

      Amos silmäili trossityttöjä ja sylki inhosta. “Menkää tiehenne
 vaimoväkenne kanssa; minulla ei ole yhtään kultaista enkä huolikaan
 semmoisesta!”

      “Tule kanssani, Amos!” rukoili Martha.

      “Minä seuraan sinua!” vastasi hän, entistänsä enemmän hämillään.
 Sillä samassa silmänräpäyksessä juohtui hänen mieleensä, että
 koulumestarintytärtä nauriskasvoilla nyt kuitenkin pidettäisiin hänen
 kultanansa, jos häntä seuraisi. Jospa toki sotamiehet eivät kohta ensi
 katsannolta olisi tehneet pilkkaa noista rumista kasvoista!

      Ja hän ei seurannut Marthaa.

      Mutta nähdessään sotamiesten loukkaavan tuskastunutta tyttöä,
 tarttui hän keihääsen, joka seisoi pöydän vieressä ja huusi
 raivostuneena: “Tyttö ei ole minun kultani, ja minä jään luoksenne,
 todistaakseni sen teille; mutta ken taittaa edes hiuskarvan häneltä,
 sen minä paikalla lävistän tällä keihäällä”. Sotamiehet seisoivat
 hämmästyneinä ja antoivat Marthan mennä.

      Mutta värvääjä sanoi: “Hyvin poikaseni! Sinulla näkyy olevan
 rohkeutta!” Ja yksi vasta värvätyistä talonpojista lisäsi siihen:
 “Perhana! Meidän kirkkoenkelimme on muuttunut oikeaksi karhuksi. Kuka
 olisi sitä tuosta kauniista räätälinpojasta odottanut!”

      Silloin huusi Amos: “Ota tämä kirkkoenkelistä ja tämä kauniista
 räätälinpojasta!” ja löi häntä keihäällä päähän, niin että talonpoika
 lankesi maahan ja veri juoksi kasvoista.

      Amos ei nyt enää voinut hillitä itseänsä. Hän tunsi vaan, kuinka ase
 riistettiin häneltä pois, kuinka häntä uhattiin vankeudella ja
 pyövelillä, jos ei hän heti paikalla ottaisi käsirahaa, kuinka häntä
 sitte taas imarreltiin, juotiin hänen muistoksensa ja kiitettiin hänen
 kauneuttansa: vanhemmat, Martha, Dorothea, räntmestari, sotamiehet,
 haavoitettu talonpoika, vankihuone ja pyöveli, kaikki pyörivät
 kirjavassa sekasotkussa hänen päässään. Hän joi juomistaan, jotta hän
 taas voisi selvemmin ajatella; mutta yhä hullummin tanssivat kaikki
 hahmut yhteen ja tässä huumauksessa hän vihdoin nukkui; kun hän taas
 tointui, seisoi jo aamuaurinko taivaalla.

      Värvääjä-upseeri löi häntä nyrkillä olkapäähän ja huusi: “Ylös,
 kumppani! Etkö kuule rumpua? Nyt marssimme Herhorniin rykmenttimme luo.
 Jos et olisi kauniin mies, niin emme suinkaan olisi nähneet niin paljon
 vaivaa ja maksaneet kahdenkertaista käsirahaa värvätäksemme sinua
 keisarin lipulle”.
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      Helpommin kuin olisi voinut luullakaan, lohdutti itseänsä tänäpänä
 selväpäinen Amos siitä hurjasta askeleesta, jonka eilen humalapäinen
 Amos oli astunut, sillä ei ainoastaan tuota, huonoa kevytmielisyyttä
 ollut hän saanut myötäjäisinä kauneutensa kanssa, vaan myöskin hyvän ja
 keveän mielen. Hän ajatteli että sitä, joka tuhansien joukosta oli
 jaloimmalla Jumalanlahjalla niin nähtävästi varustettu, täytyy vielä
 kerran suuri onni kohdata, ja se olisi sisällinen ristiriitaisuus
 luonnolta, jos hänen kunniatonna pitäisi kokonaan vaipua häpeään ja
 kurjuuteen; hän uskoi kauneutensa tähteen. Että hän nyt raa'an
 roskaväen keskessä kulki tätä tähteä kohti, ei häntä ensinkään
 häirinnyt uskossaan. Häntä virvoitti nähdä ympärillänsä paljaita outoja
 kasvoja ja tahtomattansa olla heitettynä aivan tuntemattomalle uralle.
 Hän tunsi kai, että hän vanhassa läheisössään olisi täydellisesti
 menettynyt ja että hänen uusien ihmisien joukossa täytyi alkaa uutta
 elämää.

      Kovin murheellisena ajatteli hän kuitenkin vanhempiansa. Erään
 Herborn'in vaatekauppiaan, joka lähti Weilburg'iin, käski hän sanoa
 isällensä että hän oli hyvin vastaan-otettu siihen rykmenttiin, johon
 suurimmaksi osaksi kuuluu maamiehiä, ja että hän yön ja vuoden kuluttua
 varmaankin evestinä ja varakkaana miehenä on taas kotiin palaava, mutta
 äidille, että hänen Amoksensa nyt on tullut ratsumieheksi, huippulakki
 päässä, rautakaulus hartioilla, puolihaarniska rinnalla ja
 kahdeksantoista jalkaa pitkä piikki kädessä, edelleen että hän joka
 päivä saa kaksi naulaa leipää, mitan viiniä, naulan lihaa ja kausittain
 puolineljättä taaleria rahaa. Hänen ei siis tarvitse murehtia häntä,
 muuten älkööt vanhemmat vihastuko häneen, vaan antakoot hänelle
 hiljaisen siunauksensa matkalle.

      Se suuri tuska, joka silloin leveni koko avaran maan yli, hajoitti
 vanhempien pienen tuskan kadonneesta pojastansa. Missä koko kansa
 tylsentyy kurjuudesta, siinä yksityinenkin helpommin kantaa yksityistä
 ristiään. Räätäliväki, ryöstöstä, poltosta, rutosta, sodasta ja nälästä
 tuskastuneena ja rasitettuna, muisti aivan usein sitä profeetta Amoksen
 värssyä, joka nyt oli sanasta sanaan toteuntunut: “Sinä päivänä pitää
 veisut temppelissä itkuksi kääntymän, sanoo Herra. Monta kuollutta
 ruumista pitää joka paikassa makaaman, jotka viedään salassa pois”.
 Mutta he eivät silloin enää usein muistaneet poikaansa, jonka kasteen
 johdosta olivat tämän värssyn mieleensä teroittaneet; sillä hän oli
 noina pitkinä tuskavuosina vihdoin tullut heille myös niinkuin yksi
 noista kuolleista ruumiista, joita salaisesti oli pois viety.

      Amoksella oli sillaikaa sotaleirissä kovat päivät, Pähkinäkepin
 ankaran kurin alla luopui hän taas latinalaisesta “Corylofontanus” ja
 palasi takaisin rehelliseen saksalaiseen “Hafelborn”. Jos hän vaan
 samalla kertaa olisi voinut luopua olentonsa latinaisuudesta, niin
 olisi hänen ehkä käynyt paremmin noiden villien soturein joukossa.
 Mutta sentähden että hän oli niin kaunis, oli häntä niin hienosti
 kasvatettu, ja nyt oli hän kuitenkin taas liian hieno ja liian kaunis
 ratsumieheksi. Hän oli uneksinut ritarillisesta sodasta, jossa hän
 kunnianhimonsa rohkeudella ja ulkomuotonsa loistolla pian tahtoi kohota
 ritariksi, ja hän vietiin ryöstöön, rosvoamiseen ja murhapolttoon,
 ihmisnyljentään ja maanhävitykseen. Tappelussa kenties ensimmäinen, oli
 hän näissä urostöissä kuitenkin kaikkina aikoina viimeinen kumppaniensa
 joukossa, ja vaikka hän, silloisen tavan mukaan, usein myi nahkansa
 toiselle sotaherralle, ei hän kuitenkaan koskaan joutunut varsinaiseen
 tappeluun.

      Kerran oli kuitenkin Amos tulemaisillaan tilaisuuteen tekemään
 loistavan urostyön. Oli vuonna 1632. Jo oli ratsumiehemme kierreskellyt
 neljä vuotta sotapalveluksessa ja seisoi nyt ruotsalaisten joukossa
 kenraalimajuri von Baudiss'in johdolla, mutta oli kuitenkin yhä vielä
 alhainen sotamies. Baudiss tahtoi saada valtaansa Rhein-tien Koblenz'in
 ja Köln'in väliltä, ja sitä varten oli ensin välttämätöntä valloittaa
 ne linnat, jotka suojelivat tätä tietä. Yksi niistä oli väkirynnäköllä
 otettava, ja se oli kova papu purra. Kenraalimajuri lupasi niille,
 jotka vapaaehtoisesti asettuisivat ensimmäisiksi rynnäkönjohtajiksi
 koroituksen paikalla ja kahdenkertaisen osuuden saaliista. Amos astui
 ennen kaikkia eturintaan; mutta paitse häntä pyrki vielä niin monta
 muuta tuohon suureen vaaraan ja kunniaan, että kenraalin täytyi
 valikoida. Ja kun hänen silmänsä lankesi nuoreen Hafelborn'iin tuli se
 ikäänkuin heijaistuksi tämän miehekkäästä kauneudesta. Hän ajatteli
 itsekseen, että puolessa tunnissa makaavat kaksitoista ensimmäistä
 kaikki kuolijana vallihaudassa; olisi kuitenkin vahinkoa, jos
 lähettäisin komeimman pojan koko rykmentissä varmaan kuolemaan. Ja hän
 asetti Hafelborn'in muitten ylilukuisten kanssa takapuolelle. Mutta
 sattumus johti niin, että nuo kaksitoista ensimmäistä kaikki
 pelastuivat ja saivat kunnian sekä voiton siitä; vaan Amos tuli tyhjänä
 takaisin, vaikka hän kyllä urhoollisesti taisteli ja yltäkyllin sai
 iskuja. Jos räätälinpoika olisi kohta evestinä tullut sotapalvelukseen,
 olisi hän kauneutensa tähden varmaankin saavuttanut loistavan
 tulevaisuuden.

      Niin eleli hän niinkuin vieras raakain kumppaniensa joukossa, ilman
 ystävittä ja kadehdittuna, olematta todellakaan kadehdittava. Mutta jos
 kauneus sotamiehelle on kiroukseksi, niin oli se kumminkin ihmiselle
 joksikin siunaukseksi. Sillä koska Amos tunsi itsensä niin paljoa
 hienompana ja kauniimpana kun muut, ja luotti kauneutensa tähteen, ei
 hän kuitenkaan koskaan vajonnut alas kumppanien raakaan mielialaan ja
 irstaasen elämään. Myötäsyntyneessä kauneudessansa näki hän
 aateliskirjan, todellisen sukuaatelin, joka myös velvoitti aateliseen
 elämään, ja kumppanit, jotka sattumalta saivat vainua hänen salaisista
 ajatuksistansa, kutsuivat häntä mielellään aateliseksi räätäliksi.

      Silloin tapahtui, että Amos Hafelborn partioretkillään muutamana
 päivänä tuli erääsen kylään Rehin'in varrella, jossa nälkäytyneiden
 sotamiesten piti virvoittaa itsiään ja seuraavaksi päiväksi hankkia
 ruokavaroja. Sen he toimittivat yksinkertaisimmalla tavalla. He eivät
 kauan kysyneet, missä syötävää ja juotavaa oli kaupaksi, vaan löivät
 huoneenovet rikki niinkuin myös kistut ja kaapit ja ottivat, mitä
 löysivät. Mitä he eivät voineet syödä, heittivät he likaan tahi
 kaivoihin, ja kun he kellarissa olivat juoneet itsensä täyteen, niin
 antoivat he tynnyrien juosta kuiviin maahan. Meidän on tekeminen pöytä
 puhtaaksi, sanoivat he, jotta huomenna tulisi kaunis ilma. Ja koska
 sotamiehelle oli vaivaloista ottaa mukaansa ruokavaroja useiksi
 päiviksi, niin etsivät he ahkerasti hopeaa ja muita kalleuksia; se oli
 helpompi kantaa ja auttoi heitä perästäpäin kuitenkin taas leipään ja
 viiniin. Ja kun kansa kernaasti kätki rahansa sänkyvaatteisin, niin
 leikkasivat he rikki kaikki patjat ja pudistivat höyhenet ulos kadulle,
 niin että tämä keskellä mätäkuuta melkein näytti semmoiselta kuin olisi
 satanut lunta.

      Tätä ja vielä pahempaa sen lisäksi nimittivät sotamiehet
 suurustamiseksi ja ruokavarain hakemiseksi tulevaa nälkää varten.

      Jos ei Amos tahtonut ilmasta elää, niin täytyi hänen seurata
 kumppanien esimerkkiä; sillä se, joka semmoisena myrskyisenä aikana
 koetti pyytää ja ostaa, ei suinkaan mitään saanut. Sentähden astui hän
 ikkunasta sisään lukittuun pappilaan, tähtäsi pistoolilla kirkkoherraa
 vasten rintaa, jotta hän vähän vikkelämmin löytäisi kellarinavaimet, ja
 näytti hänen rouvallensa paljaan miekanterän, jotta tämä paremmin
 muistaisi, mihin oli kätkenyt kinkkunsa ja myöskin rahakukkaronsa.
 Tarpeeksi syötyään ja juotuaan ja itselleen vähän rahaa seuraaviksi
 päiviksi hankittuansa, pani hän maata asuintuvan penkille, vähän
 nukkuaksensa ja ajatuksiaan koossa pitääksensä. Tämä penkki oli ainoa
 eheä huonekalu koko tuvassa, sillä raivoisammat kumppanit, jotka hänen
 kanssa tunkivat sisään, olivat jo lyöneet kaikki muut kalut murskaksi.

      Kun nyt oli tullut aivan hiljaista, Amoksen vielä yksinään penkillä
 maatessa, niin luuli kai kirkkoherra että sotaväki oli lähtenyt pois,
 ja Amos kuuli kuinka hän vaikeroiden lähihuoneessa vaimonsa kanssa
 etsiskeli mitä ryöstäjät hänen tavarastansa ehkä vielä olisivat
 jättäneet. Mutta ryöstetyn avioparin kanssapuhe kääntyi äkkiä niin,
 että se syvästi koski kauniisen räätälinpoikaan ja hän kavahti ylös
 penkiltä, kuin jos kyykärme olisi häntä pistänyt. Kirkkoherra virkkoi
 näet: “Nuo miehet ovat paljaita lihaksi muuttuneita piruja; mutta
 pirullisin kaikista oli kuitenkin tuo ihmeen ihana nuori mies, joka
 ensiksi sisään tuli ja miekkaansa nenäsi edessä tanssitteli”.

      Kirkkoherran rouva sitä vastoin arveli, että kaunis nuorukainen päin
 vastoin oli ollut paras kaikista. Sillä eihän tämä ollut häntä enempää
 rääkännyt eikä myöskään mitään rikki lyönyt tai hävittänyt, vaan
 ainoastaan ottanut mitä hän oli tarvinnut.

      Mutta kirkkoherra vastasi: “vaimo, sitä et sinä ymmärrä! Tosin
 vahingoittivat ja kiusasivat meitä muut paljoa pahemmin, mutta näitten
 raakain heittiöitten ilkeihin kasvoihin jo on Jumala kirjoittanut, että
 heidän ihmiskunnan vitsauksena tulee vaeltaa läpi maailman. Tämä poika
 sitä vastoin on muodoltaan niinkuin Herra Kristus ja harjoittaa
 kuitenkin hirmutöitä muitten rosvojen kanssa. Jospa hän raivookin vaan
 puolen sen vertaa, niin tekee hän kuitenkin kolme kertaa pahempaa
 syntiä kuin hänen kumppaninsa. Ei ainoastaan hänen kasvonsa, vaan
 myöskin kieli ja joka liike osoittivat hänen olevan hyväin ihmisten
 lapsi. Vaan hienot ja kauniit konnat ovat kaikkina aikoina pahimmat ja
 useimmiten myös sisällisesti julmimmat; sillä he tekevät syntiä ehdon
 tahdon, eikä ainoastaan lakia, vaan myös omaa luontoansa vastaan. On
 varsin väärin ajatella pirua rumimmaksi pedoksi. Hän ei ole niin musta
 kuin häntä maalataan. Sillä jos hän näyttäisi niin hirveän rumalta,
 niin ilmoittaisipa hänen muotonsa totuuden. Mutta hän on valehtelija
 kokonansa; ja siis käy hän täällä kauniina kuin Jumala ja on tässä
 äärettömässä valheessa vasta pirullisin piru”.

      “Ei! tämä käy liiaksi pojalle!” huusi Amos, astuen läheisen kamarin
 oveen; ja kirkkoherra rouvineen seisoivat säikähtyneinä, ikäänkuin
 olisivat nyt nähneet kaikkein kauniimman saatanan elävältä. “Jokaiseen
 ammattiin ja onneen olin minä liian kaunis, ainoastaan piruksi olen
 siis kylläksi kaunis! Katsokaa, herra kirkkoherra, jos en olisi niin
 kaunis, niin olisin tullut hurskaaksi kirkkoherraksi niinkuin tekin, ja
 sen sijasta että nyt ryöstän teitä, olisin itse tullut ryöstetyksi. Te
 arvelette kauneuden olevan vapaakirjan kaikkeen hyvään. Mutta minä
 sanon teille, noitten ilkeäkasvoisten miesten on kymmenen kertaa
 helpompi maan päällä saavuttaa onnea ja taivaassa autuutta, kuin minun,
 jolle kauniit kasvoni alituisesti ovat esteenä. Mitä vapisette ja
 vaikeroitsette te? Enhän minä suinkaan ole piru enkä teitä tahdo
 niellä. Mutta rangaistukseksi teidän herjauksistanne toivoisin minä
 että teidän vaan yksi ainoa vuosi olisi kantaminen sitä kirottua
 kauneutta, jonka kanssa minä nyt jo viisikolmatta vuotta olen
 kiusakseni tepastellut: Te tuomitsisitte silloin lempeämmin muita
 kristityitä ja oikeammin pirua. Sillä jos tämä halveksii kauniimpien
 ihmisten muotoa, niin tekee hän sitä vaan sen vuoksi, että hän on liian
 älykäs ja hyvin tietää, että hän kauniimmilla kasvoilla ikuisesti
 pysyisi yhtäläisenä vaivaisena piruna, kuin teidän nöyrin palvelijanne
 Amos Hafelborn”.

      Vaivalla tointui kirkkoherra pelästyksestään ja tuli vähitellen
 vakuutetuksi että hänellä edessään oli aivan sivistynyt ja
 hyväntahtoinen nuori mies, jonka vaan hätä ja sodan hirveä tapa
 pakoitti väkivaltaisuuksiin ja jota hänen viisaalla tavalla tuli
 koettaa pidättää luonansa omaksi suojakseen. Se ei ollut hänelle
 vaikea: sillä hänen tarvitsi vaan saattaa ratsumiestä hänen elämänsä
 vaihetten kertomiseen, joihin hän jo oli viitannut, ja pian ryhtyi Amos
 mieluiseen pakinaan ja juttelemiseen, itse iloisena taas kerran saada
 kohdata sivistyneen miehen.

      Niin istuivat he kauan yhdessä hävitetyssä tuvassa, ja kirkkoherran
 rouva toi kannun parasta viiniä, jonka kätköä uhkaava pistooli ei
 kuitenkaan ollut voinut ilmi saattaa. Ja niin saattoi sen lopuksi kai
 ilmi juuri nuoren sotilaan kauneus ja hieno käytöstapa.

      Mutta kun Amos oli lopettanut elämäkertansa ja kirkkoherra siihen
 lisännyt monta sopivaa sanaa, tuntui molemmista kuitenkin melkein
 kummalliselta, että he keskellä kaikkea hävityksen kauhistusta
 viisastelivat kauneuden kirouksesta, ja kirkkoherra lausui,
 saattaaksensa puhetta tyydyttävään päätökseen, surumielisesti
 hymyilevällä syrjäsilmäyksellä rikkilyötyihin huonekaluihinsa:

      “Se ei ole ainoastaan teidän oman pahan onnenne, vaan koko tämän
 aikakauden kirous, että mitä meissä on ihaninta ja jalointa tulee
 kovimmalla tavalla rangaistuksi, jopa pahimmaksi viholliseksemmekin, ja
 se, joka voi peittäytyä raakuutensa ja rumuutensa haarniskaan, elää
 tuvallisimmasti näinä kauhistuksen päivinä”.

      “Nyt olen pian kyllästynyt elämään!” huusi Amos puoleksi hymyillen,
 puoleksi suuttuen. “Minä olin liian kaunis räätälinpojaksi,
 kirkkoherraksi, kirjuriksi, ratsumieheksi, liian kaunis sotaonneen,
 lempionneen, liian kaunis mieheksi ja kunnialliseksi ihmiseksi, nyt
 olen liian kaunis koko tälle aikakaudelle, ja ainoastaan piruksi olen
 ollut kyllä kaunis!”

      “Te ette ole antanut minun päättää puhettani", keskeytti häntä
 kirkkoherra. “Esilauseeseni tahdoin lisätä: siitä huolimatta löytyy
 nytkin vielä ihmisiä, jotka ovat saavuttaneet onnen semmoisen kuin
 heidän luonnonlahjainsa loisto lupasi. Ja sen suhteen ajattelen minä
 lähinnä ruotsalaista kenraalimajoria Jaakko Ramsay'ta, kotoisin
 Skottlannista. Häntä pidetään kauniimpana ja pulskeimpana miehenä koko
 Ruotsin armeijassa, ja kun nyt teitä tässä katselen, olette minusta
 niinkuin veli hänen muotoisensa. Sen lisäksi on Ramsay älykäs, hienosti
 kasvatettu, Kustaa Adolfin oppilas ja ystävä, ritarillisesti urhokas ja
 onnenlapsi ilman vertaista, joka oivaltaa kaikki ja jolle kaikki
 onnistuu. Rahaa ja tavaraa on hän Saksan valtakunnassa jo yltäkyllin
 voittanut, ja sitte kuin hän Würzburg'in linnan valloituksessa oli
 kovin urhoollisesti tapellut ja voitolle joutunut, seisoo hänelle tie
 suuren sotaherran korkeimpaan arvoon avoinna”.

      “Onko tämä Ramsay myös räätälinpoika?” kysäisi Amos.

      “Ei! Hän on vanhaa aatelista sukuperää!”

      “Vai niin!” sanoi Amos aivan sävyisästi. “Jos minä olisin syntynyt
 kavalierina, niin olisi minullekin kauneuteni ollut sangen edullinen.
 Sitä on mulle usein sanottu. Valitettavasti tulin erehdyksestä
 räätälinpojaksi”.

      Mutta kirkkoherra vastasi: “Sotamiehen ei ikinä tule epäillä
 onnestansa. Minä olen tuttu Ramsay'n kanssa ja tämä on minulle jossakin
 kiitollisuuden velassa. Teidän tähtenne tahdon kirjoittaa Hanau'iin,
 jossa Ramsay'lla nyt on komento. Hän tuntee jokaisen miehen
 ihmeteltävän tarkalla silmällä, ja tietää asettaa kunkin oikealle
 paikalle, ja varsinkin on hän mieltynyt teikäläiseen hienoon
 käytöstapaan. Ramsay'n luona voisitte saavuttaa onnenne, ja koska te
 kuulutte ruotsalaiseen rykmenttiin, on kenraalimajorille oleva helppo
 vaihtaa teidät toiseen. Ehkä ryhdymme molemmat tähän kokeesen?”

      Herkkäluontoinen Amos suostui siihen kohta, kirkkoherra kirjoitti ja
 kolmen kuukauden kuluttua oli kaunis ratsumies Ramsay'n sotaväessä
 Hanau'issa. Kenraali miellytti häntä niinkuin hän kenraalia. Kultaiset
 unelmat täyttivät nyt hänen mielenkuvitustansa. “Jumalan kiitos", huusi
 hän, “nyt on kauneuteni toki vihdoin viimein tullut johonkin hyvään
 hyödylliseksi!” Mutta sen hän huusi vaan aivan itsekseen; sillä
 kirkkoherra oli antanut hänelle sen hyvän neuvon matkalle, ettei
 vastedes enää puhuisi niin paljon omasta kauneudestansa; se
 miellyttäisi Ramsay'ta yhtä vähän kuin kaikkia muitakaan ihmisiä.

      Tämä sotapäällikkö piti Nördling'in tappelun jälkeen Hanau'ta
 melkein neljä vuotta valloitettuna, ja sen porvarit kiittivät hänen
 hallitustansa, sillä heillä oli silloin paljoa parempi kuin monella
 naapurikaupungilla. Ympärillä olevalle maaseudulle sitä vastoin oli tuo
 Ruotsin palveluksessa oleva skottilainen sotaväkinensä hirmuna ja
 kauhistuksena. Sillä uloshyökkäystensä ja alituisten kahakkain ka